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B CTaTbe paccMaTpuBaeTCsi NEKCUKO-CeMaHTWYecKas OpraHusauus ascTpanniickoro
cnenra 1900-2025 rr BO3HUKHOBEHUS.

The study examines the lexical and_semantic organization of Australian slang created in
1900-2025.
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WcToputo aBcTpanuiickoro cybctaHaapTa MOXHO YCNOBHO pa3fenuTb
Ha Tpu nepuoga. Mepsbiin nepuog (1778-1868) ABnseTcs Hadaiom Gopmu-
pOBaHWs aBCTPa/MINCKOro nekcuyeckoro cybetaHgapta. Bo Bpems BTOporo
nepuoga (1869-1899) npoucxoAuT KOMOHU3aLMsA Tepputopun ABCTpanuu,
HabnofaeTcs NPUTOK CBOBGOAHbLIX MOCeNeHLeB-MMMUIpaHToB. Bo Bpems
TpeTbero nepuoga (1900-no HacTosLee BpeMs) CO34AKOTCA HAAANANEKTHbIE
cybcTaHaapTHbIe A3bIKOBbIE (hopMmbl [1, C. 7].

Llenb wuccrnefoBaHWa - 0XapakTepu3oBaTb JIEKCUKO-CEMaHTUYECKYIO
OpraHu3aLmnio CneHra aBcTpasMincKoro BapuaHTa aHrnMinckoro Asbika 1900-
2025 rr BOo3HUKHOBeHMA. MaTepuan uccnegosaHums - 300 neKCUYecknx eam-
HUL, O0TO6paHHbIX M3 OHNainH-cnoeapa «Green’s Dictionary of(Slang» [3].
JaHHble cneHrnsmbl Bo3HUKAM B nepuog ¢ 1900 roga no 2025 rog. B xome
aHanu3a BblAeneHbl NATb IEKCUKO-CEMAHTMYECKUX Moeii: B 0CHOBY faHHOI
Knaccumkaumm NonoXKeH noaxo4, npeacTaBneHHbli B «Pycckom cemaHTu-
YyeckoMm cnoBape» nof obuyeli pegakuueid H. HO. LLisegosoii [2].

B nekcuko-cemaHTuyeckoe none «CnoBa, UMEHYHLLME BCE XUBOE:
MOAW, XXUBOTHbIE, PaCTEHUS N ApYrue pacTUTelbHble 0PraHM3mMbl» BO-
W10 116 neKcmyecknx eguHuL,. BHYTpy 4aHHOI0 MoJis MOXHO BbILENUTb He-
CKOJ/IbKO NIeKCUKO-CEMaHTUYECKUX FPYMA, CPean KOTOPbIX:

1) HasBaHMA ML, MO BHELIHMM ApPW3HaKam, ceoiicTBam (17): butterfly
‘an attractive young woman’, baldie“*a bald man’,

2) Ha3BaHWA NnL, MO CBOWCTBaM HaTypbl, YepTam XapakTepa, a Takxke
no noctynkam, nosefeHuto (13): booveroo ‘a layabout’,

3) HassaHua nuy mo-npogeccun (10): bleeder *a foreman’, after-dark
‘a (bookmaker’s) clerk’,

4) Ha3BaHUAJINL, MO BPOXAEHHOMY VAN NPUOBPETEHHOMY VUHTENNEKTY-
anbHoMmy KayectBy (8): bint, batbrain ‘a silly fool’,

5) HaszBaHuns nogen (06wime o603HaveHmns) (8): bird ‘a person’,

6) ~Ha3BaHWA ML, Mo COCTOAHUIO HecBobob! (7): boobhead ‘an experi-
enced prisoner, an ‘old lag”, camel ‘a prisoner who neglects personal hygiene’,

7)" HasBaHWA UL, NO reHAepHON NpuHaanexHocTu (7): bit ‘a woman’,

8) HasBaHMA N1l N0 UCKOHHOMY MecCTy xuTtenbctsa (7): boong ‘a na-
tive of Papua New Guinea’, blackbird ‘an Aborigine’.

Cnepys knaccugukauum H. KO. LLiBegoBoii, B faHHOE Mofe Takke OT-
HeceM NIEKCUKO-CEMaHTMUYeCiM o rpynny «Ha3BaHMs Tena, opraHn3ma, ux ya-
CTeli U NPOAYKTOB XXN3HEAEATENbHOCTM», B KOTOPYO BOLLO 10 CNEHTrM3MOB:
boiler ‘the stomach’, boob ‘the female breast’.

B nekcuko-cemaHTuyeckoe none «CnoBa, MMEHYHOLWME MpOLECCy-
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anbHbIi NpM3Hak (rnaronbl)» BOWO 63 feKCUYeCKne eauHuULbl. BHyTpu
[AHHOT0 MONA MOXHO BblAENNTb HECKOIbKO /IEKCUKO-CEMAHTUUYECKMX rpyn,
Cpeamn KOTopbIX:

1) rnaronbl, 0603HavatoLme peys (7): chat ‘to speak to’, chow ‘talk’,

2) rnarofbl co 3HayeHuem 6eccTblfHOro, OecLepeMOHHOr0 MoBe-
[eHwnsl, OyicTea, MbAHCTBa, pacnyTtcTBa (6): blow the froth (off) ‘to drink
beer’ {6pa>kH14YecTBO, NMbAHCTBO, COGCTBEHHO NUTbE BUHA), barge (in) ‘to
interrupt rudely’ {6ecLepemoHHOE NoBefeHNe, BMeLIATENbCTBRO).

B nekcmko-cemaHTMYeckoe nosie «CnoBa, UMEHYHLW e KOHKPETHbHA
npeameT» BOWO 53 nekcuyeckme efuHULbl. BHYTpU JaHHOMO NoMs MOXHO
BblA€/INTb HECKO/IbKO JIEKCUKO-CEMAHTUYECKMX FPYNM, CPeAn KOTOPbIX:

1) HasBaHusa nocTpoek (17): blue-light outfit, blue-light (clinic) ‘a ve-
nereal disease clinic’. Bay ‘Sandy Bay prison’, boob ‘a police station’,

2) HasBaHWA pa3nnyHbIX npegmeTos (8): coffin screw,.coffin nail, coffin
spike ‘acigarette’,

3) o6o3HaueHus geHer (5): axle grease, biscuits ‘money’, ante-up ‘an
advance payment’,

4) Ha3BaHus HanuTKoB (4): bombo ‘cheap. wine’, black rat ‘a mixture
of rum and Coca-Cola’.

Cnegysa knaccudukauum H. HO. LLIBefoBoiA, B AaHHOE MOJSie TaKXe OT-
HeCeM NeKCUKO-CEMaHTUUECKYIO TPYRNY ‘«Ha3BaHWs HaceNeHHbIX MecT» (7):
Blighty ‘England’, Chow-land ‘China” {Ha3BaHua cTpaH). Big Smoke ‘Mel-
bourne, Brisbane’, Chowburg ‘Johannesburg’ {HassaHus ropogos), beat ‘a
street or streets as walked by a’prostitute, the area patrolled by a sheep or
cattle musterer’ {0603HayeHue YacTu ropoja 1 HaceneHHbIX MyHKTOB).

B nekcuko-ceMaHT4eCcKoe none «CnoBa, MMeHYLIMEe OTB/IEYEHHOE
HOHATME (CYLLEeCTBATENbHbIE C a6CTPaKTHbIM 3HayeHWem)» Bowno 47
NeKCUYeCKNX eauHuL. BHYTpU AaHHOTO MO MOXHO BblAENNTb HECKO/IbKO
NEeKCUKO-CEMaHTUYEeCKMX TpYNM, Cpean KOTopbIX:

1) cnosa C OLEHOYHbIM W OLEHOYHO-XAapPaKTEPM3YIOLLMM 3HAYEHNEM
(nonoxutencHas oueHka) (11): bonze ‘something excellent, exceptional’,
bontosher ‘aterm of the highest praise, something excellent’,

2) o0603HayeHus peun (4): chestnut ‘any anecdote (not necessarily true)
or dictum that is often repeated’, blurry *slurred speech’,

3) 0603HaYeHNs cekcyanbHbIX Nack, yonaxenuii (4): blow, blowie “fellatio’.

B nekcmko-cemaHTuuyeckoe none «CroBa, MMEHYHOLME HEHpoLec-
CyaNibHbIi MPU3HaK (MMeHa npunaraTefibHbie)» Bowa 21 neKcuyeckas
efuHMUA. BHYTpU faHHOrO NONAS MOXHO BbIAeNTb HECKO/bKO NIEKCUKO-Ce-
MaHTUYeCcKMX rpynm, Cpeam KOTopbIX:
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1) 0603HayeHUs MONoOXMTeNnbHOW oueHkn (7): bonze ‘excellent, out-
standing’, bontodger ‘excellent, first-rate; admirable’,

2) HasBaHWA YepT xapakTepa yenoseka (3): chippy ‘cheeky, impudent
{nep3ocTb, HarnocTs), dinkum ‘honest, genuine’ {4eCTHOCTb),

3) 0603HaueHNs BPEMEHHBIX COCTOSHWMIA YenoBeka (3): blithered, blotto
‘very drunk’.

Takvm 06pa3oM, MOXHO CAenaTb BbIBOA O TOM, YTO CaMbIM MHOFOYMC-
NTeHHbIM MOJEM ABMISETCA IEKCUKO-CEMaHTUYECKOE MOJIe, KyAa BOL/IN HanMe-
HOBaHMWS YeNoBeKa, XXMBOTHbIX, pacTeHWUAAPYTNX PaCTUTENbHbIX OpraHn3-
MOB (116 nekcuyeckux eauHuL). BTopbIM MO yUnucay CNeHrn3MoB sBAseTCA
nosne, i"ga BOLWAN NEKCUYECKME eNHULLbI, UMEHYIOLLME NPU3HAK MPOLEeccy-
anbHbIN (63 nekcmnyeckne egnHUUbE). MpubaM3MTENbHO paBHbIA 06beM CO-
CTaBUAW CNEHTU3MbI, MEHYIOWMe KOHKPeTHbIV npegMeT (53 nekcuyeckue
€AVHMLBI), N CNEHTU3MbI, MMEHYIOLLME OTB/IEUEHHOE MOHATME (47 nekcuye-
CKMX eguHunu). MpunaratensHble, ONMCbIBAKOWMUE HEMpPOLECcCyabHble Mpu-
3HaKW, NPeACTaB/eHbl B-MEHbLUEN cTeneHn (21 nekcmyeckas eamHuLa).
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